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34

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze rozhodnutim ShroméiZdéni Mezinirodni unie pro patentovou
spoluprici byly dne 14. fijna 2015 v Zenevé pfijaty zmény pravidel 12bis, 23bis, 41, 86 a 95 providéciho pfedpisu
ke Smlouvé o patentové spoluprici®).

Zmény vstupuji v platnost na zdklad€ rozhodnuti Shrom4Zdéni dne 1. Eervence 2017 a timto dnem vstupuji

v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a jejich &esky pfeklad se vyhlasuji soudasné.

!y Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. &ervna 1970, zménén4 v roce 1979 a 1984, byla vyhli¥ena
pod & 296/1991 Sb. Zmény provadéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici byly vyhldSeny pod &. 296/1991 Sb.,
&. 529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb., &. 10/1998 Sb., &. 11/1998 Sb., & 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s., &. 44/
/2002 Sb. m. s., & 20/2004 Sb. m. s., & 21/2004 Sb. m. s., & 22/2004 Sb. m. s., & 41/2005 Sb. m. s., & 36/2006 Sb. m. s., & 41/
/2008 Sb. m. s., & 88/2008 Sb. m. s., & 52/2009 Sb. m. s., & 53/2010 Sb. m. s., & 60/2011 Sb. m. ., & 63/2012 Sb. m. s., & 101/
/2012 Sb. m. s., & 34/2014 Sb. m. s., & 37/2015 Sb. m. s. a & 29/2016 Sb. m. s.

0 0¢
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 14, 2015
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Rule 12bis
Submission by the Applicant of Documents Relating to Earlier Search

12bis.1  Fumishing by the Applicant of Documnents Related to Earlier Search in Case of
Request under Rule 4.12

(a) Where the applicant has, under Rule 4.12, requested the International Searching
Authority to take into account the results of an earlier search carried out by the same or
another International Searching Authority or by a national Office, the applicant shall, subject
to paragraphs (b) to (d), submit to the receiving Office, together with the international
application, a copy of the results of the earlier search, in whatever form (for example, inthe
form of a search report, a listing of cited prior art or an examination report) they are
presented by the Authority or Office concemned.

(b} Where the earlier search was carried out by the same Office as that which is acting
as the receiving Office, the applicant may, instead of submitting the copy referred to in
paragraph (a), indicate the wish that the receiving Office prepare and transmit it to the:
International Searching Authority. Such request shall be made in the request and may be
subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own benefit, of a fee.

{c) Where the earlier search was carried out by the same Interational Searching
Authority, or by the same Office as that which is acting as the International Searching
Authority, no copy referred to in paragraph (a) shall be required to be submitted under that
paragraph.

(d) Where a copy referred to in paragraph (8) is available to the receiving Office or the
international Searching Authority in a form and manner acceptable to it, for example, from a
digital library, and the applicant so indicates in the request, no copy shall be required to be
submitted under that paragraph.

12bis.2 Invitation by the International Searching Authority to Furnish Documents Related to
Earlier Search in Case of Request under Rule 4.12

(a) The International Searching Authority may, subject to paragraphs (b) and (c), invite
the applicant to furnish to it, within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances:

(i) acopy of the earlier application concerned;

(ii) where the earlier application is in 3 language which is not accepted by the
International Searching Authority, a translation of the earlier application into a
language which is accepted by that Authority;
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(i) where the results of the earlier search are in a language which is not accepted
by the International Searching Authority, a translation of those results into a
language which is accepted by that Authority;

{Rule 12bis.2(a), continued]
(iv) a copy of any document cited in the results of the earlier search.

{b) Where the earlier search was carried out by the same Intermnational Searching
Authority, of by the same Office as that which is acting as the International Searching
Authority, or where a copy or translation referred to in paragraph (a) is available to the
International Searching Authority in a form and manner acceptable to it, for example, from a
digital library, or'in the form of the priority document, no copy or franslation referred to in
paragraph (a) shall be required to be submifted under that paragraph.

{c} Where the request contains a statement under Rule 4.12(ii) to the effect that the
Jinternational application is the same, or substantially the same, as the application in respect
of which the earlier search was carried out, or that the international application is the same,
or substantially the same, as that earlier application except that it is filed in a different
language, no copy or translation referred to in paragraphs (a)(i) and (i) shall be required to
be submitted under those paragraphs.
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Rule 23bis
Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification

23bis.1  Transmittal of Documents Relating to Earlier Search in Case of Request under
Rule 4.12

(@) The receiving Office shall transmit to the international Searching Authority, together
with the search copy, any copy referred to in Rule 12bis.1(a) related to an earlier search in
respect of which the applicant has made a request under Rule 4.12, provided that any such
copy:

(i) has been submitted by the applicant to the receiving Office together with the
international application;

(i) has been requested by the applicant to be prepared and transmitted by the
receiving Office to that Authority; or

(ifi) is available to the receiving Office in a form and manner acceptable to it, for
example, from a digital library, in accordance with Rule 12b/s.1(d).

(b} If it is not included inthe copy of the results of the earlier search referred to in
Rule 12bis.1(z), the receiving Office shall also transmit to the International Searching
Authority, together with the search copy, a copy of the results of any earier classification
effected by that Office, if already available.

23bis.2 Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification for the
Purposes of Rule 41.2

{a) Forthe purposes of Rule 41.2, where the international application claims the priority
of one or more earlier applications filed with the same Office as that which is acting as the
receiving Office and that Office has carried ouf an earlier search in respect of such an earlier
application or has classified such earlier application, the receiving Office shall, subject to
paragraphs (b), (d) and (&), transmit to the international Searching Authority, fogether with
the search copy, a copy of the resulis of any such earlier search, in whatever form (for
example, in the form of a search report, a listing of cited prior art or an examination report)
they are available to the Office, and a copy of the results of any such earlier classification
effected by the Office, if already available. The receiving Office may also transmit to the
international Searching Authority any further documents relating to such an earlier search
which it considers useful to that Authority for the purposes of carrying out the international
search. '

(b) Notwithstanding paragraph (a), a receiving Office may notify the Intemational
Bureau by April 14, 2018 that it may, on request of the applicant submitted together with the
international application, decide not to transmit the resuiis of an earlier search to the
International Searching Authority. The International Bureau shall publish any notification
under this provision in the Gazette.
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[Rule 23bis.2, continued]

(c) At the option of the receiving Office, paragraph (a) shall apply mutatis mutandis
where the international application claims the priority of one or more earlier applications filed
with an Office different from the one which is acting as the receiving Office and that Office
has carried out an earfier search in respect of such an earlier application or has classified
such earlier application, and the results of any such earlier search or classification are
available to the receiving Office in a form and manner acceptable to it, for example, from a
digital library. :

(d) Paragraphs (a) and {c) shall not apply where the earlier search was carried out by
the same International Searching Authority or by the same Office as that which is acting as
the International Searching Authority, or where the receiving Office is aware that a copy of
the earlier search or classification results is available to the International Searching Authority
in a form and manner acceptable to it, for example, from a digital library.

(e) Tothe extentthat, on October 14, 2015, the transmission of the copies refarred to in
paragraph (a), or the transmission of such copies in a particular form, such as those referred
to in paragraph (a), without the authorization by the applicant is not compatible with the
national law applied by the receiving Office, that paragraph shall not apply to the
transmission of such copies, or to the transmission of such copies inthe particular form
concerned, in respect of any international application filed with that receiving Office for as
fong as such fransmission without the authorization by the applicant continues not to be
compatible with that law, provided that the said Office informs the International Bureau
accordingly by April 14, 2018. The information received shall be promptly published by the
International Bureau in the Gazette,
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Rule 41
Taking into Account Results of Earlier Search and Classification

41.1 Taking into Account Results of Earlier Search in Case of a Request under Rule 4.12

Where the applicant has, under Rule 4.12, requested the International Searching
Authiority to take into account the results of an earlier search and has complied with
Rule 12his.1 and:

(i) the earlier search was carried out by the same International Searching Authority,
or by the same Office as that which is acting as the International Searching Authority, the
International Searching Authority shall, to the extent possible, take those results into account
in carrying out the international search;,

(i) the earlier search was carried out by another International Searching Authority,
or by an Office other than that which is acting as the international Searching Authority, the
international Searching Authority may take those results into account in carrying out the
international search.

41.2 Taking into Account Results of Earfier Search and Classification i Other Cases

(a) Where the international application claims the priority of one or more earlier
applications in respect of which an earlier search has been carried out by the same
International Searching Authority, or by the same Office as that which is acting as the
International Searching Authority, the International Searching Authority shall, {o the extent

possible, take the results of any such earlier search into account in carrying out the
international search.

{b) Where the receiving Office has fransmitted to the International Searching Autharity a
copy of the results of any earlier search or of any earlier classification under Rule 23bis.2(a)
or (b}, or where such a copy is available to the International Searching Authority in a form
and manner acceptable to i, for example, from a digital library, the Intemational Searching
Authority may take those results into account in carrying out the international search.
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Ruie 86
The Gazette

86.1 Contents

The Gazette referred to in Article 55(4) shall contain:
i) to (iii) fno change]

(iv) information concerning events at the designated and elected Offices notified to
the International Bureau under Rule 85,1 in relation to published international applications;

(v) [no change]

86.2t0 86.6 [No change]
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Rule 95
lnformatton and Transiations from Designated and Elected Offices

95.1 Information Concerning Events at the Designated and Elected Offices

Any designated or elected Office shall notify the International Bureau of the following
inforrmation conderning an international application within two months, or as soon as
reasonably possible thereafier, of the occurrence of any of the following events:

(i) following the performance by the applicant of the acts referred to in Article 22
or Article 39, the date of performance of those acts and any national application number
which has been assigned o the international application;

(i) where the designated or elected Office explicitly publishes the international
application under its national law or practice, the number and date of that national
publication;

{iii) where a patent is granted, the date of grant of the patent and, where the
designated or elected Office explicitly publishes the international application in the form in
which it is granted under its national law, the number and date of that national publication.

95.2 Furnishing of Copies of Translations

(8) [No change] Atthe request of the International Bureau, any designated or elected
Office shall provide it with a copy of the translation of the international application furnished
by the applicant to that Office.

{(b) [No change] The International Bureau may, upon request and subject to
reimbursement of the cost, furnish to any person copies of the fransiations received under
paragraph (a).
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PREKLAD

Zm&ny providéciho predpisu ke SmlouvE o patentové spolupréci

pFijaté dae 14. Fijna 2015
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Pravidle 12bis

vvvvvv

12bis.1  PredloZeni dokumenti tvkajicich se dFivéj$i refer§e prihlasovatelem v pFipadé
Zddosti podle pravidla 4.12

(a) Pokud piihlaSovatel podle pravidla 4.12 poZaduje, aby orgén pro mezinarodni refersi
vzal v Gvahu vysledky diiv&j3i referfe provedené stejnym nebo jinym orgénem pro
mezindrodni reer§i nebo narodnim Gfadem, pak piihlaSovatel, s vhradou odstavet (b) az (d),
pfedlozi pHjimacimu fadu spoleéné s mezindrodni pfihldSkou kopii vysledkh dffvejsi reSerse
v jakékoli form® (naptiklad ve forms refer$nf zpravy, seznamu citovaného stava techniky
nebo prizkumové zpravy), ve které jsou pfedloZeny pHsludnym orgénem nebo Gfadem.

vvvvvv

pHijimaci Gfad, miZe piihlaSovatel namisto pfedloZeni kopie uvedené v odstavei (a) uvést, Ze
si preje, aby ji pfijimaci afad piipravil a pfedal ji orgdnu pro mezindrodni reSer$i. Tento
pozadavek bude uveden v Zadosti a ptijimaci (¥ad za n&j miZe poZadovat ve sviij prospéch
zaplaceni poplatiu.

(c) Pokud byla dfiv&j3i referSe provedena stejnym orginem pro mezindrodni referi nebo
stejnym Gtadem, jako je ten, ktery jedné jako organ pro mezindrodni reSerSi, nebude
vyzadovano pfedloZend kopie uvedené v odstavei (a) podle tohoto odstavee.

(d) Pokud mé pfijimaci Gfad nebo orgén pro mezindrodni reSersi k dispozici kopii
uvedenou v odstavci (a) ve formg a zplisobem, ktery je pro tfad &i orgén pijatelny, napHklad
z digitdlni knihovny, a piihlaSovatel to uvede v Zidosti, nebude vyZadovano predloZeni kopie
podle tohoto odstavce.

12bis2  Vyzva orgdnu pro mezindrodni refersi k pfedloZeni dokumenti tykajicich se difvéisi
reSerse v pFipadé Zddosti podle pravidia 4.12

(8) Orgén pro mezindrodni reSer$i miZe, s vyhradou odstavei (b) a (¢), vyzvat
pfihlaSovatele, aby mu pFedloZil ve it pfiméfené okolnostem:

(i) kopii pHslusné d¥ivej¥ prihladky,

(if) pokud je d¥fvéjii pihlaska v jazyce, ktery neni pro orgdn pro mezinirodni redersi
pHpustiy, preklad difvEj3i pithlasky do jazyka, ktery je pro tento orgén prpustny,

(i) pokud jsou vysledky drivej3i rederSe v jazyce, ktery nenf pro orgén pro
mezindrodni reder§i pfipustny, pfeklad t&chto vysledkd do jazyka, ktery je pro
tento orgén piipustny,
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[Pravidlo 12bis.2(a), pokracovani]
(iv) kopii jakéhokoli dokumentu citovaného ve vysiedeich diivéjs reserSe.

(b) Pokud byla d¥ivEjsi referle provedena stejnym orgénem pro mezindrodni refersi
nebo stejnym Gfadem, jako je ten, ktery jednd jako orgédn pro mezindrodni refer$i, nebe pokud
mé orgAn pro mezinarodnf redersi k dispozici kopii nebo pfeklad uvedeny v odstavci (a) ve
forms a zplisobem, ktery je pro orgén pHijatelny, napiiklad z digitalni knihovny nebo ve forms
prioritntho dokumentu, nebude vyZadovéno predloZeni kopie ani pfekladu uvedeného v
odstavei (8) podle tohoto odstavce.

() Pokud 7adost GbsahuJe pmhléée:ni podle pravidla 4.12(ii) o tom, Ze mezindrodni
piihiaska je sﬁejna nebo v podstate siejod jako pritiaska, u kicré byla provedena divij
refere, nebo Ze mezindrodni pnhlééka je stejné nebo v podstat® stejna jako dFvEjSi pi’*xhlééka,
s tou vyjimkou, Z¢ je podéna v jiném jazyce, nebude vyZadovano predloZeni kopif ani
prekladi uvedenych v odstaveich (a)(i) a (i) podle t&chto odstavef.
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| . FPravidlo23bis L R
Pfedani dokumentii tykajicich se dFivéj3i reSerSe nebo zatfidéni

23bis.1 Preddni dokumenti Wkajicich se diivéj$i reSerSe v pFipadé Zadosti podle pravidla
4.12

(a) PHijimaci ifad pfed4 orgénu pro mezindrodni reder§i spoleéns s redersn{ kopii
jakoukoli kopii uvedenou v pravidle 12bis.1(a), kterd se tykéa dfivEjsi reSerSe, v souvislosti s
niZ ptihlasovatel pfedloZil Zddost podle pravidla 4.12, a to za pfedpokladu, Ze:

(i) ptihlaSovatel pfedloZil tuto kopii pfijimacimu Gfadu spoledn? s mezindrodni
piihlagkou,

(i) ptiblaSovatel pozadal, aby pfijimaci tifad tuto kopii ptipravil a predal ji
dotytnému organu, nebo

(iil) pHjfmaci i¥ad mé tuto kopii k dispozici ve forms a zpisobem, ktery je pro ifad
pfijatelny, napfiklad z digitdlni knithovny, v souladu s pravidlem 125is.1(d).

(b) Pokud neni zahrnuta v kopi vysledic difv&jsl referSe uvedené v pravidle 124is.1(a),
piijimaci Gfad pfeda orgénu pro mezindrodni referSi spoletng s reSerdni kopif rovnéZ kopii
vysledki dffv8jsiho zatfidéni provedeného timto G¥adem, pokud je jiZ k dispozici.

[y g

pravidla 41.2

(a) Pro ugely pravidla 41.2, pokud mezindrodni p¥ihlaSka uplatfiuje prioritu jedné & vice
dffvEjsich pfihlaSek podanych u stejného fadu, jako je ten, ktery jedna jako pFijimaci tifad, a
tento ufad proved! u této diiv&si pihlasky dtiveisi reSerdi nebo diivej3i piihlasku zaffidil,
pitjimaci Gfad s vyhradou odstavei (b), (d) a (¢) pfedé orgénu pro mezindrodni reSerSi
spoletné § rederdni kopii kopil vysledkd kazdé takové diivajdi reder¥e v jakékoli formé
{napiiklad ve forme reSerSni zpravy, seznamu citovaného stavu techniky nebo prizkumevé
zpravy), v niZ jsou fadu k dispozici, a kopii vysledkt d¥iv&jsitho zatfideni provedeného
(fadem, pokud je jiZ k dispozici. PHjimaci Gfad miZe orgdnu pro mezindrodni rederi rovné¥
ptedat jakékoli daldf dokumenty tykajici se dfivEjsi referSe, o nichZ pfedpoklada, Ze jsou pro
tento orgén pro Gdely provedeni mezinarodni reSerse uzitetné.

(b) Bez chledu na odstavec (8) miZe pfijimaci ufad ozndmit Mezindrodnimu (wadu do
14. dubna 2016, Ze se miiZe na Zadost p¥ihladovatele pfedloZenou spoledné s mezindrodni

piihlagkou rozhodnout, Ze organu pro mezindrodni refersi vysledky dif
Mezinarodni tfad zvefejni ozndmeni podle tohoto ustanoveni ve Vastniku.



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv & 34 / 2017 Strana 6991

[Pravidlo 23bis.2, pokracovéni]

{c) Podle uvéZeni p¥ijimaciho tfadu se odstavec (2) pouZije pfiméfend, pokud
mezindrodnf piihldska uplatiuje prioritu jedné nebo vice difv¥jsich prihlalek podanych u
tfadu jiného, ne¥ je ten, ktery jedna jako pHijimaci Yifad, a tento fad proved] v této difv&jsi
piihlaSky dFfvEj3f reSerdi nebo diivEjs piihlasku zatkidil a vysledky diivEjsi referSe nebo
zatfidéni ma pijimaci Gfad k dispozici ve form& a z;)ﬁsobem, ktery je pro tfad pfijatelny,
naptiklad z digitalni knihovny.

(d) Odstavce (a) a (c) se nepouZiji, pokud difv&jsi refersi proved! stejny orgin pro
mezindrodni refersi nebo stejny ufad, jako je ten, ktery jedna jako orgén pro mezindrodni
refersi, nebo pokud je pHjfmacimu Gfadu zndmo, Ze orgén pro mezinrodni refer¥i mi k
dispozici kopii vysledkd diivej¥i reSerSe nebo zatfidéni ve formé a zplisobem, ktery je pro
orgén piijatelny, napiiklad z digitalnf knihoviy.

(¢) Pokud se k 14. Hinu 2015 pfedani kopif uvedenych v odstavei (a) nebo predand téchto
kopif v konkrétni formg, jako jsou ty uvedené v odstavei (a), bez povolent piillaZovatele
nesluuje s ynitrostatnimi pravnimi piedpisy uplatiiovanymi pfijimacim Gfadem, nevztahqje
se tento odstaves na predani tchto kopil nebo predani téchto kopif v ptisluginé konkréini
formé ohledn$ jakékoli mezindrodni piihlasky podané u tohoto pfijimaciho dadu, dakud je
takové pfedani bez povolent pifhlasovatele nesluditelné s pHsluSnymi pravnimi pledpisy, a to
Za pfedpekla&u, Ze dotydny t¥ad o této skutetnosti informuje Mezindrodni \ifad do 14, dubna
2016. Mezindrodni t¥ad obdrZené informace neprodlens zvefejni ve Véstnika.
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Pravidio 41
Vzeti v ivahu vysledki difvéjsi referSe a zatfidéni

vvvvvv ¥

41.1 Vzeti v uvahu vysledki ditvéjsi reSerse v pripadé Zadosti podle pravidla 4.12

Pokud ptihlalovatel pozadal podle pravidla 4.12 organ pro mezinarodni rederdi, aby vzal

(i) dfivéjsi reSerde byla provedena stejnym orgénem pro mezinarodni refer$i, nebo
stejnym uradem, jako je ten, ktery jedna jako orgén pro mezindrodni reSer$i, pak organ pro
mezinarodni referdi pfi provadéni mezindrodni referSe vezme tyto vysledky v Gvahu v
mo¥ném rozsahu,

(if) difveéisi referde byla provedena jinym orgdnem pro mezindrodni referdi, nebo
tadem jinym, neZ je ten, ktery jedné jako organ pro mezindrodni reSerdi, pak organ pro
mezindrodni refer$i miZe vzit tyto vysledky pfi provadéni mezindrodni reerSe v (ivahu.

41.2 Vzeti v iivahy vysledkit dFivei¥i referSe a zat¥idént v ostatnich pFipadech

(a) Pokud mezindrodni pfrhlaska uplatiiuje priotitu jedné & vice d¥ivEjsich piihlasek, u

nichZ byla provedena difvEj3i reSerSe stejnym orgénem pro mezindrodni refersi, nebo stejnym
Gfadem, jako je ten, ktery jednd jako orgén pro mezindrodni refersi, pak orgén pro

mezinarodni referSi pHi provadéni mezindrodni reler¥e vezme tyto vysledky dfvejsi reSerde v
uvahu v moZném rozsahu.

(b) Pokud pfijimaci Gfad ptedal orgénu pro mezindrodni refersi kopii vysledkd diivajsi
refer¥e nebo diivéj3iho zatfidéni podle pravidla 235is.2 (a) &i (b), nebo pokud m4 orgén pro
mezindrodnd redersi takovou kopii k dispozici ve formé a zplsobem, ktery je pro organ
piijatelny, napfiklad z digitdlni knihovny, pak organ pro mezindrodnf reSersi pfi provadéni
mezindrodni referSe miZe vzit tyto vysledky p#i provadéni mezindrodni referfe v uvahu,
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Pravidleo 86
Véstnik

86.1 Obsah
Véstnik uvedeny v ¢lanku 55 (4) obsahuje:

(i) aZ(iii) [beze zmény]

(iv) informace tykajici se skutetnosti u urfenych a zvolenych tfadd, ozndmené
Mezindrodnimu. Gfadu podle pravidia 95.1 v souvislosti se zvefejn8nymi mezinarodnimi

V) [Beze zmény]

86.2 a2 86.6 [beze zmény]
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Pravidle 95
Informace a pieklady od urfenych a zvolenych afadia

95.1 Informace tikajici se skutecnosti u urdenych a zvolenych v¥adii

KaZdy urleny &i zvoleny Ofad oznami Mezindrodnimu i¥adu nasledujici informace
tykajici se mezindrodni piihlasky, a to do dvou mésicli nebo nasledné v nejkratdi rozumng
mozné dobé od vyskytu jakékoli z nasledujicich skutegnosti:

(i) pokud pfihlasovatel provedl ikony stanovené v &lanku 22 nebo 8ldnku 39, datum
provedeni téchto Gkont a &fsle ndrodnd pFihlasky, které bylo pfidéleno mezindrodni piihlasee,

(i) pokud urdeny &i zvoleny (ad vyslovné zvetejfiuje mezindrodni pfihladku na
zékladé svych vnitrostatnich pravnich pfedpisit nebo nérodni praxe, ¢islo a dafum tobeto
narodntho zvelejnéni,

(iii) pokud je udglen patent, datum udéleni patentu, a v ptpad®, Ze urleny & zvoleny
Fad vyslovné zvetejnil mezindrodnf piihldsku ve formeé, v niZ byla udélena podle '
vaitrostatnich pravnich pfedpist tolioto Gfadu, &islo a datum toboto prodniho zvefejnéni.
95.2 Doddni kopii pFekladi

(8) [beze zmény] Na Z4dost Mezinrodniho ufadu mu kazdy urleny nebo zvoleny trad
za$le kopii pfekladu mezindrodni piihlasky, jak jej tomuto Ofadu predlozil ptihlaSovatel.

(b) [beze zmény] Mezindrodni GFad miZe na Zadost a proti zaplaceni vyloh dodat
komukoli kopie pfekladi, Které obdrzel podle odstavce (a).
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35

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze rozhodnutim ShroméiZdéni Mezinirodni unie pro patentovou
spoluprici byly dne 11. fijna 2016 v Zenevé pfijaty zm&ny pravidel 4, 23bis, 45bis a 51bis providéciho pfedpisu
ke Smlouvé o patentové spoluprici®).

Zmény vstupuji v platnost na zdklad€ rozhodnuti Shrom4Zdéni dne 1. Eervence 2017 a timto dnem vstupuji
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a jejich &esky pfeklad se vyhlasuji soudasné.

!y Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. &ervna 1970, zménén4 v roce 1979 a 1984, byla vyhli¥ena
pod & 296/1991 Sb. Zmény provadéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici byly vyhldSeny pod &. 296/1991 Sb.,
&. 529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb., &. 10/1998 Sb., &. 11/1998 Sb., & 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s., &. 44/
/2002 Sb. m. s., & 20/2004 Sb. m. s., & 21/2004 Sb. m. s., & 22/2004 Sb. m. s., & 41/2005 Sb. m. s., & 36/2006 Sb. m. s., & 41/
2008 Sb. m. s., & 88/2008 Sb. m. s., & 52/2009 Sb. m. ., & 53/2010 Sb. m. s., & 60/2011 Sb. m. s., & 63/2012 Sb. m. s., & 101/
/2012 Sb. m. s., €. 34/2014 Sb. m. s., & 37/2015 Sb. m. s., & 29/2016 Sb. m. s. a & 34/2017 Sb. m. s.

c.
c.
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 11, 2016
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Rule 4

The Request (Contents)

4.1t04.8 [No change]

4.10  Priority Claim

(aYto{c) [Nochange]

(d) [Deleted]

41110 4.1¢ [No change]



Strana 6998 Sbirka mezinirodnich smluv & 35 /2017 Castka 19

Rule 23bis

Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification
23his1 /No change/

23bis.2 Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification for the Purposes

of Ruje 41.2

{a) Forthe purposes of Rule 41.2, where the intematicnaf application claims the priority of
one or more earlier applications filed with the same Office as that which is acting as the
receiving Office and that Office has carried out an earlier search in respect of such an earlier
application or has classified such earlier application, the receiving Office shall, subject to
Article 30(2)(a) as applicable by virtue of Arficle 30(3) and paragraphs (b), (d) and (e), transmit
to the International Searching Authority, togethér with the search copy, a copy of the results of
any such earlier search, in whatever form {for example, in the form of a search report, a listing
of cited prior art or an examination report) they are available to the Office, and a copy ¢f the
results of any such earlier classification effected by the Office, if aiready available. The
receiving Office may, subject to Article 30(2)(a) as applicable by virtue of Article 30(3), also
transmit to the International Searching Authority any further documents relating to such an
earlier search which it considers useful to that Authority for the purposes of carrying out the

international search.

{b) to (&) /No change]
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Rule 45bis

Supplementary International Searches

45bis.1 Supplementary Search Request

(a) The applicant may, at any time prior to the expiration of 22 months from the priority

date, request that a supplementary international search be carried out in respect of the

under Rule 455/5.9. Such requests may be made in respect of more than one such Authority.

{b) fo (e} No change]

45bis2t0 9 [Nochange]
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Rule 81bis

Certain National Requirements Allowed under Article 27

51bis.1  Certain National Requirements Allowed

{a)to (e) [No change]

{fy [Deleted]

51bis.2 and 516is.3 [No changs]
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PREKLAD

Zminy providiciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spolupraci

prijaté dne 11. ¥ijna 2016
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Pravidlo 4

Zadost (obsah)
4.1a249 [Beze zmény]
410 Prioritni ndrok
(a) aZ (c) [Beze zmény]
(d) [Zrufeno]

4.11 a2 4.19 [Beze zmény]
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Pravidlo 23bis

Pieddn{ dokumenth tykajicich se dFivEjsi reSerie nebo zatfidéni

23bis, 1 [Beze zmény]

23bis.2  Pfeddni dokumenti tokajicich se dFivéjsi reSerSe nebo zat¥idéni pro icely pravidla
41.2

{a) Pro ucely pravidla 41.2, pokud mezindrodni piihlaska uplatiiuje prioitu jedné nebo
vice dfivéjSich pfihlalek podanych u stejného Gfaduy, jako jeten, ktery jednd jako piijimaci
{ifad, a tento ufad proved! u této difv¥j§i piihlasky diivej$ reSeri nebo dfivEjsi prihlasku
zatfidil, pHijimaci afad s vhradou &lénku 30 (2) (a), jak se uplatiinje na zéklad® Slanku 30 (3)
a odstavel (b)), (d) a (e), pfedd orgdnu pro mezindrodni refersi spoledné s reSerni kopii kopii
vysledkt ka%dé takové diivEi$i reSerde v jakékoli form? (napiiklad ve form& reSerini zpravy,
seznatiy citovaného stavu techniky nebo prizkumové zpravy), v niZ jsou ifadu k dispozici, a
kopii vysledkd difvejiihe zatfidéni provedeného G¥adem, pokud je jiZ k dispozici. PHjfmact
titad miZe s vyhradou &ldnku 30 (2) (8), jak se uplatiiuje na zaklad® &lanku 30 (3), orgénn pro
mezindrodni refersi predat dalf dokumenty tykajici se diiv&j¥ refere, o nichz pfedpokladd,
Ze jsou pro tento orgén pro tidely provedeni mezindrodni referSe uZitetné.

(b) aZ (e) [Beze zmény]
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Pravidlo 455is

Doplitkové mezinirodni referSe

45his.1 Zddoest o doplitkovoy resersi

(a) PtihlaSovatel mie kdykoliv pfed uplynutim 22 mésfed od data priority poadat, aby
byla u mezindrodnf ptihlaSky provedena dophikové mezinarodni rederSe orgdnem pro
mezinarodni reder$i, které je k tomu p¥shuiny podle pravidla 455is.9. Tyto Zadosti mohou byt
podény k vice neZ jednomu takovému orgému.

(b) az (e} [Beze zmény]

45bis.2 a2 9 [Beze zmény]
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Pravidle 51bis
Nékteré narodni poZadavky pFipustné pedle ldnku 27
51bis. Nékteré pFipusiné ndrodni pofadavky
(a)aZ (e) [Beze zmény]
(O [Zruseno]

S1bis.2 a 51bis.3 [Beze zmény]
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36

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. ledna 2016 byla v Teherinu podepsina Dohoda o hospo-
da¥ské spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a vlidou ranské islimské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého €lanku 6 odst. 1 dne 1. kvétna 2017.

'''''
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DOHODA O HOSPODARSKE SPOLUPRAC

VLADOU CESKE REPUBLIKY

A VLADOU IRANSKE ISLAMSKE REFUBLIKY

Preambule:
Vidda Ceské republiky a vidda [ranské isldmsk# republiky (ddle jen ,,Strany*);
Yychdzelice z tradidnich pidtelskych vazeb a srdelnych vziahil, kierd existuji mezi
ob&ma stéty,

Vedeny snahou o rozvej a zintenzivoéni spoluprace v oblasti hospodédlstvi, primysliu,
sechniky 2 technologif na z&klads reciprocity 8 vzdjemného prospéchu;

Védomy si nezbyinosti adekvitnibo pravathoe rdmes Sesko-irdnskych vetahi v souladu

s pravnimi pedpisy pletnymi v obou stétech;

s dah.cdijf takio:
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(2) podpors akivit Zam@fenveh na fozve

74
(I} podpora spoluprace v ohlgstech abou gtranndho Z&mw

zvijeni obe b

FO
(dy rozSifovan dvensiranndho obehiodu 8 poeilent bospoddfskden v vatahi

(g% usnadréni ristu dvoustranndch investic 8 identifikace hospodéfskych a investidaich

Lo 4

nfileZitosti v obou stétech;

:‘ 5

() podpora uZ$ spoluprice v oblastt prinysiu & ohehodu @ nadndnl vytvéfeni sitl men
podnikatelskymi subjekiy obou 14t
(g) podpora hiubihe porozumani mezi soukromymi sektory obou stétd s ohiddem na obchodn

a hospodarskou politiku obou stdl

CLANEK 2

Hospeddfskd speluprace

Obé Strany off zasady trintho hospodafstvi. V disledku toho souhlasi s podporovanim
a usnadfiovanim Sivsl spoluprdos mexi fvrickdmi 2 prév 'x%ir:kymi osobanti obou stﬁifx,; vigtné

1

platnymi v obou stdtech, Zs timto Gleler se dohodly nat

(3} viméné informasi o hospodéiském rozvoii a dvoustranném obohodu, hospoddfskych
planech., progndzédch astmmgiif:h;
(b} identfikaci investifnich pHietitost! 2 vsnadnénd investidnich tokd prositednictvim vimeény

informaci o g:;rémich predpisech, které upravii zahrani8nf investice. a viech jejich
zraéudch. a © oblastech, kieré mohou bt potenciding zajimavé pro vzdjermou spolupréc;

(¢} usnadndnd hospodétskyeh a investidnich misi, vymény informaci a anal¥z trhu, obchodnich

P

2 instituciondlnich vazeb a daldich injciatiy, ktaré spojuif potencidlnl obchodni partnery,

5.

vyméng informaci o prémyslovyeh veletrzich, vistavéch, podnikatelskyeh misich a daidich
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(e} usnzdngni pohvbu odbormniks z fed veleinosth, soukromd sfidry a neziskovébo se)

‘,

echnickych pracovnill, investorl a obchodnich zéshapod
{(fy vvhleddvani & podpofe modfnosti rozvoje spolelného podnikani v
rvehézeifolho 2 partnersivi mezi deskymi & irdnskyl podaiiey
(g podpofe vytvaben! podnikd se spolefnou majetkovou Glasti
{h) podpofe spoluprice v oblasti védy a techniky, véetng vazeb mezi feskymi a {rdnskymi
vzdélévacimi, Skolicimi & vyzkumnymi institucemi, a daldfch vadjernné dohodnutych

forem hospodéfské spoluprice.

CLANEK 3
Spolefnid komise

I Providéni této Dohody vyZaduje tzkou spoluprdc! a kopzultace mez! obéma Stranami.
K naplnéni ¢ilfl 2 ustanoven{ této Dohody proto Strany zfizujl Spolefnou komisi
pro hospodéfskou spolupréel (déle jen ,,Spolednd komise™). Spoletné komise se bude
schézet v pravidelnych intervalech, Zaseddni Spoledné komise se budou stfidavé konat
v Ceské republice a v Irdnské islamské republice, nebude-li v konkrétmich pfipadech
dohodnuto jinak. Struktura Spolefné komise bude odsoublasena ob&ma Stranam

vyménou listin,

Mezi tkoly Spoletné komise pat{ zejména nasiedujicf Sinnosti:

ay diskuse o rozveii dvousirannych hospodéfskveh vatahi;

b} identifikace novych pHleZitost dalifho rozvoje hospodaiské spolupréce;

¢) pHprava ndvrbl na zlepeni podmingk hospodaisié spoluprdee mezi podniky cbou

o

staif; a
d) pliprava doporudeni, jak postupovat pfi provadénd této Dohody.

Obé Strany budou milt za 48elem koordinace 4 dohledu nad provadénim této Dohody

a2

koordinaln{ orgény, a to:
a) v pHpadd franské islémské republiky bude koordinafnim orgdnem Ministerstvo
hospodéiskych vziahl s financi zastupovand ministrem hospodafskyeh vrzishil

a financi jako spolupredsedou Spoleéng komise; a
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b} v pHpadé Ceské republiky bude koordinaénfm orgdnem Misistarsivo primysiu

-aobchody zastupované ministremy primyshi 2 obdhodu jako spolupfedsedou

4 Spoled mige mie podle v nehy ;%raf,:cmf skupiny. Podle
potfeby mbfe Spoletngd komise pHevat ke spolupticl zastupes pHsiudnyeh obchodnich

organizact & instituel z cbou #tith s cllem nepomoct providéal této i}@hﬁdy.

5. Pokud Spoletnd komise nerozhodne jinak. budou i Koordinadni orgény pfedklddat na
kaZdém z pravidelndch zaseddni zprdvy o dnnostech vibord nebo pracovnich skupin,
které bvly nz zdkiadé 1éto Dohody rHzeny.
CLANEK 4
Dodatky

I Ustanoveni této Dohody mohou byt ménéna po vzajemné pisenng dohods Stran. Vstup

dodatkll v platnost se Haf stein¥mi pravidly jako vstup v platmost Dohody samé,
2. Zménou 8 vypovadi tdto Dohiody nejsou dotfena viednéni nebo smlouvy, které byly na

zékiads této Dohody uzavieny.

CLANEK 8
Reliesi spord

Jakékotiv rozdily ve vykladu nebo provadéni této Dohody budou fefeny pHsludnymi

organy obou Stran diplomatickou cestou,
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CLANEK 6

ZLavirednd ustanovent

i, Tato Dohoda vstoupd v plamost prval den drubého mésice nasledujiciho po dni doruten

pozdeid diplomatické ndty, v ni¥ se Strany navzdjem informuji o tom, Ze byvly splnény

vnitrostéini pravai poZadavky nezbyind pro vstup éto Dohady v plamost.

3

Tato Dohoda se sjedndvd na dobu newritou. KaZdé ze Stran mize tuto Dohodu pisemné
vypovidet diplomatickou cestou. Yypovad nabyva Binnostl prvni den Zesiého mésice

ndsledujictho po dnl, kdy byla dorudena drubé Strané.

Spoluprdee mezi Stranami bude probihat v souladn s mezindroduimi zdvazky obou
stath, vletné zdvazkd vyplyvajicich z mezindrodnich smiuv uzavienych Ei’mpskgu unif
nebo Evropskou unif & ¢lenskymi stéty Evropské unie na jedné strané a [rénskou
isldmskou republikou pa swand drubé. Touto Dohodop nejsou dotdena préva
a povinnosti cbou stdtd vyplyvajici 2 jejich &lenstvl v mezindrodnich organizacich,
vieind prav a povinnosti Ceské republiky, které vyplyvaji z jeiiho Slenstvi v Evropské
undi, & vietn® prév a povinnosti vyplyvajicich z Clenstvi Irdnské isldmske republiky

Lob

v jakémkoli regiondlnim ujednéal.

EEE L1

DANQ v Ieherdnu 44,18, ledna 2016 coZ odpovidd _ 28 Day 1394 e
dvou vyhotovenich, kaddé v jazyce Seském, perském a anglickém, pHitem? viechna znéni majl

stejnou platnost, V pipads rozdiinosti ve vikiadu je rozhodujici znéni v jazyoe anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu {ranské islamské republiky

Ing. Jan Mladek, CSc., v. 1. Ali Taieb Nia v.r.
ministr primyslu a obchodu ministr financi a ekonomiky
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AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Preamble:

The Government of the Czech Republic and the Government of the Islamic Republic

of Iran (hereinafier referred to as ,the Parties”},

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations, which exist

between both states;

esirous of developing and intensifying economie, industrial, technical and

technological cooperation on the basis of reciprocity and mutual benefiy;

Conscious of the necessity of existence of an adequate legal framework for Czech-

Iranian relations in accordance with laws and regulations in force in each state, respectively.

Have agreed as follows:
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Both: Parties agreed tha

regulations in force n each state, are 1o

(2)  Promote activities simed at the devaiopment of bilateral economic cooperation;

(b}  Encourage cooperation in areas of mufual interest;

{¢)  Support and develop business contacts and related opporunities;

(@}  Enbance bilateral irade and economic relations;

(e} Facilitate growth of bilateral investment and the identification of sconomic and
investrment opportunities in thelr respective countries;

(£} Promote closer trade and industrial cooperation and facilitate networking activities
betwesn entreprencurial entities of both countries;

{g)  Promote greater understanding between the private ssctors of the two countries

r&gafﬁing their respective trade and economic policies.

ARTICLE Z
Eronomic Ceoperation

Both Parties share a commitment to the principles of frep market economy. They
consequently agree 1o encourage and facilitate greater cooperation between natural and legal
persons of both states including business communities, associetions, institutions, and
government agencies, in accordance with laws and regulations in force in cach state. To this
end, they agree tQ;

(8} Exchange information on economic development and bilatersl trade, econoric plans
forecasts and strategies;

(b)  Idemtify investment opportunities and facilitate investment flows through exchange of
information ¢n the laws and regulations governing forsign investments and any
changes therets and sectors of potential interest for joint cooperation;

{c) Facilitate economic and invesimen! missions, exchange of information and marker
analyses, business end institutional linkages, and other inftiatives, which bring together
potential business pariners;

(dy  Exchange information about industrial fairs, exhibitions, entrepreneurial rissions and

other promotional activities:
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ie} Faciittate movement of publid, pr | part sector's experis, tezhnicians,
investors and business refresaitative

{1} Explore and promote joint business development possibilities in third #iatés arising
from parnership between Crech and Iranian finms;

(g}  Encourage establishiment of joint ventures;
(h) Encourage cooperation in science and ohnology including Hnking Czech and Iranian

educational. training and resesrel institntions, and other flelds of economic cooperation

ARTICLE 3
Joint Commission

I Implementation of this Agreement shall require close coordination and consultation
between the Parties. Consequertly, a Jolmr {omuniseion on Feowomic Cooperation
thereinafter feferred to as the Joint Commistion™) is hereby established by bath Parties to
accomplish the objectives and provisions of this Agreement. The Joint Commission shall
meet at regular intervais. The Joint Commission meetings should be held alternately in the
Czech Republic and in the Islamic Republic of Iran, unless otherwise agreed upon in
particular cases. The structure of the Joint Comemission shall be agreed by both Parties by

gxchangs of papers,

t

The duties of the Joint Commissinn shall comprise, in particular. the ollowing:
a} Discussions on the development of bilaters] econoamic relations:
by Identifying new g.mssibiiities for further de*r&iapm{am of economic cooperation;

¢} Drawing up suggestions for the Improvement of terms of economic cooperation betwean

enterprises of both countries; and

dy Making recommendation for the implementation of this Agreement.

3. For each Party, the following Coordinsting Bodizs shnll coondinate and oversee the
implementation of this Agreement:

) In case of the [slemic Republic of {ran, the Coordinating Body shall be the Ministry of

Economic Affairs and Finance represenied by the Minister of Economic Affairs and

“inance as ¢o-chairman of the loint Commission; and

ry
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by In case of the Czech Republic, the Coordinating Body shall be the Ministry of
Industry end Trade, represented by the Mindster of Industry and Trade as co-chairman

of the Joint Commission.

4. The Joint Commission can establish committess or working groups as may be
necessary. As appropriate, the Joint Commission may involve representatives of relevant
business organizations and institutions of both states to assist in the implementation of

this Agreement,

5. Unless the Joint Commission otherwise decides, the Coordinating Bodies shall
present at each of its regular meetings reporis covering the sctivities of

committees or working groups which may be established under this Agreement.

ARTICLE 4
Arcendments

1. The provisions of this Agreement may be amended by mutual written agreement of the
Parties. The entry inte foree of the amendments shall be govemned by the terms of entry into

force of this Agresment.

2, The revision or termination of this Agreement shall not affect the validity of any

arrangements or contracts already concluded under this Agreement,

ARTICLES
Dispuie Settlement

Any divergence in interpretation or implementation of this Agreement shall be settled between

the competent authorities of the Parties through diplomatic channeis.
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ARTICLE 8
Final Provisions
This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the
date of receipt of the last diplomatic note in which the Parties inform each other about the

fulfillment of their national legal requiraments for the entry into force of this Agreemen

=

This Agreement is concluded for an indefinite pericd of time. Each Party may terminate
this Agreement by means of a writlen notification to the other Party through diplomatic
channels. Such termingtion shall take effect on the first day of the sixth menth following

the date on which the other Party received such notification.

3. Cooperation bstween the Partles chall proceed in accordance with the international
obligations of both states, inchuding obligations ensuing from imernational treaties
conciuded by the European Union or by the Evropean Union and the member states of the
European Union, on one side, and the Islamic Republic of Iran, on the other, This
Agreement shall apply without prefudice 1o the rights and obligations of both states arising
from their membership in internationa! organizations, including, for the Czech Republic
rights and obligations arising from its raembership in the Furopeas Union, and for the

Islamic Republic of Tran rights and obiigations arising from its membership in any regional

arrangements.
ESX T3 2%

Done in _ Tehran  on 187 of January2016 comesponding to
. 28th of Day 1394 . in two @régimzas gach in Crzch, Farsi and English, ali versions
being equally autheniic. In sase of any divergence of interpretation, the English version shall
nrevail,

For the Government of the For the Government of the
Czech Republic Islamic Republic of Iran
Jan Mladek Ali Taieb Nia

Minister of Industry and Trade Minister of Economic Affairs and Finance
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